JULEROSENE I HAGE OG DIKTNING

Av Ole Jonny Larsen

”En klosterbror fra Trier fant på den hellige natt en blomstrende rose i en mørk, snøtung skog. Han tok den med hjem, plantet den i en potte og satte den foran jomfru Marias alter i klosterkirken”

Dette skal i følge myten være hendelsen som ga inspirasjon til den kjente julesangen ”En rose er utsprunget”. Sangen er første gang nedskrevet i en tysk sangbok fra 1599, men den er trolig skrevet enda tidligere. På tysk heter sangen  ”Es ist ein ros entsprungen”:

Es ist ein Ros entsprungen
aus einer Wurzel zart,
wie uns die Alten sungen;
von Jesse kam die Art
und hat ein Blümlein bracht
mitten im kalten Winter
wohl zu der halben Nacht. 

På norsk finnes det omsettinger til både bokmål og nynorsk. Her den nynorske versjonen: 

Det hev ei rose sprunge 
ut av ei rot så grann.
Som fedrane hev sunge: 
Av Isais rot ho rann, 

og var ein blome blid 
midt i den kalde vinter 
ved mørke midnattstid. 

Om denne rosa eine 
er sagt Jesajas ord. 
Maria møy, den reine, 
bar rosa til vår jord.
Og Herrens miskunnsmakt 
det store under gjorde 
som var i spådom sagt. 

Guds rose ljuvleg angar 
og skin i jordlivs natt. 
Når hennar ljos oss fangar, 
ho vert vår beste skatt. 
Me syng i englelag: 
No er det fødd ein Frelsar, 
og natti vart til dag. 

Både den tyske originalen og den norske teksten omtaler en nyss utsprunget blomst. Begge sier også at blomsten sprang ut ved nattestid midt på vinteren. Første strofe er nærmest en botanisk beskrivelse, men i andre strofe kommer Jomfru Maria inn i teksten og den nyutsprungne rosa blir et bilde på det nyfødte Jesusbarnet. Det beskrives som et under, og det kan vel gjelde både Guds sønn og at en blomst springer ut  midt på vinteren. I tredje strofe er alle botaniske tilnærmelser borte og det sies klart at rosa, ”Guds rose”, er synonymt med frelseren.

BOTANISK BETENKNING

Ingen av tekstene bruker  imidlertid ordet julerose. Det snakkes kun om en blomst som nettopp har sprunget ut. Det bør likevel ikke være særlig  tvil om at blomsten som munken fra Trier fant i skogen på julaften var nettopp et eksemplar av planten julerose. Minst to arter av juleroseslekta  (Helleborus) vokser vill i Sør-Tyskland. Trolig var det den vakre kvite julerosa, Helleborus niger, han fant og tok med seg til klosterkirka. Stauden kvit julerose dyrkes også i norske hager. Den er litt krevende og det er ikke alle som får den til å blomstre godt, men når den lykkes, er den en av de mest fascinerende staudene i hagen. Blada er tykke og glinsende mørkegrønne, og blomstene er vakkert hvite med gult inni. 

Men hvordan kan vi være så sikker på at det ikke var ei vanlig rose munken fant? Folk som bor på det milde Vestlandet, er jo vant til rosebusker som blomstrer helt fram til jul. Jeg tror vi her må ta sangen på alvor. Vanlige rosebusker kan blomstre ved juletider, men da bare som en forlengelse av blomstringssesongen som allerede har vart i måneder. Det vil ikke oppleves som at en rose plutselig og overraskende springer ut. Og noe under, slik sangen omtaler det, er det i alle fall ikke. Da er det nok en langt større opplevelse når den lave stauden plutselig skyter kvite blomster opp mellom de mørkegrønne blada. Det sies ellers tydelig både på tysk og norsk at blomsten springer ut av ei rot, altså som en staude. Ei vanlig rose springer jo ut fra ei grein.

Og den blomstrer faktisk om vinteren! I alle fall om alt klaffer. Men vinter i botanisk sammenheng kan være alt fra sein høst til tidlig vår, fra oktober til april. Og noen kvite blomster i oktober er ikke akkurat noe under. Men enkelte år treffer det seg slik at knoppene er modne i slutten av desember og samtidig har frost og snø latt vente på seg. Da kan en selv på våre kanter oppleve at julerosene står i blomst i hagen på selveste julaften. Og holder det seg mildt, kan de blomstre i flere uker framover. Det er i alle fall et botanisk under!

ENGELSK VILLSPOR?


Denne julesangen er selvsagt også oversatt til engelsk. Men når vi gransker den teksten nærmere, får vi et problem:

Behold a branch is growing
As of loveliest form and grace,
As prophets sung, foreknowing;
It springs from Jesse's race
And bears one little Flower
In midst of coldest winter,
At deepest midnight hour.

Her er det blomstrende underet ei grein! Men stauder har ikke greiner. Var det likevel galt å tolke det som juleroseblomter? Eller er det den engelske oversetteren som har tatt seg friheter? Muligens er det siste rett. Den tyske originalen har tre strofer, som den norske, mens den engelske har fem! Oversetteren har altså diktet til to strofer. Og i den fjerde strofen hylles blomsten som fyller lufta med behagelig duft. Det står ingen ting i den tyske sangen om blomstens duft, og juleroser  dufter heller ikke. Det er nærliggende å tro at oversetteren har tenkt på vanlige roser når han skrev sangen om til engelsk og derfor skriver om blomstrende greiner og blomsterduft. Juleroser vokser ikke vill i England og var kanskje heller ikke innført i hagene da sangen for flere hundre år siden ble oversatt til engelsk. I alle fall er det stor mulighet for at gjendikteren ikke har kjent til planten. For han var roser roser, altså en busk med greiner og duftende blomster. Eller hadde han andre grunner for å skrive slik han gjorde?
DEN HELLIGE BARBARA

er skytshelgen for bygninger, arkitekter, bygningsarbeidere og ellers for mange andre yrkesgrupper. Hun ble i følge myten født på 200-tallet og led martyrdøden den 4.desember i år 306, angivelig drept av sin egen far som var en fanatisk kristenhater. Hun ble feiret den 4. desember, men pavekirka strøk St. Barbara-festen av kalenderen så seint som i 1969. Den hellige Barbara ble feiret med at det ble skåret greiner av frukttrær, særlig kirsebær, på dagen hennes, den 4. desember. Disse ble satt i vann inne i varme stuer. Da sprang de ut med blomster til jul! Symbolikken er tydelig, de nyutsprungne blomstene er et bilde på den nyfødte Kristus. 

Om vi da tenker oss at den ukjente personen som oversatte En rose er utsprunget til engelsk, var katolsk eller i alle fall kjente den katolske skikken med å drive greiner i blomst til jul, så blir det litt lettere å forstå at han tar seg friheter i forhold til originalteksten. Kanskje har han selv praktisert den omtalte skikken? I så fall er han i godt selskap. 

JULEBLOMSTER I DAG

De fleste kjøper blomster nettopp til jul. Det har vokst opp en hel industri rundt dette å skaffe folk blomstrende planter i julestuene. Og selv om de fleste kjøper juleblomstene sine fiks ferdige, er det kanskje noen som  ennå praktiserer skikken med å drive greiner i blomst? Det er slett ikke vanskelig, og det koster jo ingenting. Om vi for egen del kobler juleblomster symbolsk til det nyfødte Jesus-barnet eller bare ser dem som en del av julepynten, får den enkelte svare for selv. De fleste juleblomster som julestjerne, juleglede og azalea, har røde blomster. Dette er julens farge, men også nissefargen. Kvitfargen er mer et bilde på den uskyldsrene jomfru Maria og Jesusbarnet. Kvite blomster er også populære i jula, men det selges definitivt mest av de røde. En annen botanisk tradisjon ved juletider er å ta inn grønne greiner. Kristtorn har vært mest brukt , og både navnet og de røde bæra passer godt til jula. Og dessuten har det vært få alternativ. Tross alt er det få planter som beholder blada på over vinteren. Greiner fra nåletrær brukes imidlertid også, og noen har begynt å bruke rhododendron. For mange er dette ikke lenger symbol med henvisning til kristne tolkinger. De grønne blada og nålene bærer bud om at våren en gang vil komme igjen, at sola har snudd og at vi atter går mot lysere tider.

Skulle du være så heldig å ha juleroser i blomst ute i hagen, bør du la dem få stå i fred der ute. De vil tape seg fort i en vase inne og gleden blir kortvarig. Gå heller ut og se på dem hver dag, vern dem mot vind og frost og se det som et under at selv vi her langt oppe under polkalotten kan oppleve blomstrende planter midt på vinteren. 

Arnulf Øverland har også skrevet et dikt som heter ”En rose er utsprunget”.

Noen linjer derfra passer til det lille botaniske underet i hagen din:

En rose er utsprunget 

i vinternattens sne!

Den er ditt hjertes glød!

Den skyter opp av sneen,

den trosser natt og død!

Hvorledes kan et hjerte

til døden overlatt

utstråle livtes varme 

i mørkets vinternatt

Hvorledes kan det skje

at kjærlighetens rose 

gror opp av nattens sne?

BILDENE:

1) Kvit julerose blomstrer i Spjelkavik i desember 2000. Dessverre kom det snø til jul slik at blomstene forsvant. Hadde mildværet holdt seg, hadde de blomstret på julaften.

2) Ei rosebusk presterer ei siste rose før frosten kommer. Ålesund, desember 1999. Dette er ikke ei ekte julerose.

3) Trollhassel blomstrer fint rundt juletider i milde år,  men ville vi akseptere gule juleblomster inne i stua?

4) Julestemning fra Sunnmøre. Når det er så kaldt, blomstrer ingen juleroser på våre kanter, men de kan vise seg i mildværsperioder både før og etter jul.

